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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 23 
 

  DPY  MIXYRE  DPY  D@N  DXY  IIG  EIDIE Gen23:1 

:DXY  IIG  IPY  MIPY  RAYE 

†́’́� �‹¹š¸ā¶”¸‡ †´’́� †´‚·÷ †́š´ā ‹·Iµ‰ E‹̧†¹Iµ‡ ‚ 

:†́š´ā ‹·Iµ‰ ‹·’̧� �‹¹’́� ”µƒ¶�̧‡ 
1.  wayih’yu chayey Sarah me’ah shanah w’`es’rim shanah w’sheba` shanim  
sh’ney chayey Sarah.  
 

Gen23:1 Now the life of Sarah was one hundred and twenty-seven years;  

these were the years of the life of Sarah.  
 

‹23:1› Ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σαρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά.   
1 Egeneto de h� z
� Sarras et� hekaton eikosi hepta.   

 was And the life of Sarah years a hundred twenty-seven.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  ORPK  UX@A  OEXAG  @ED  RAX@  ZIXWA  DXY  ZNZE 2 

:DZKALE  DXYL  CTQL  MDXA@  @AIE 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‡¹† ”µA¸šµ‚ œµ‹¸š¹™¸A †́š´ā œ´÷´Uµ‡ ƒ 

:D́œ¾J¸ƒ¹�¸‡ †́š´ā̧� …¾P¸“¹� �́†́š¸ƒµ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
2.  watamath Sarah bQir’yat-‘Ar’ba` hiw’ Cheb’ron b’erets K’na`an. 
wayabo’ ‘Ab’raham lis’pod lSarah w’lib’kotah.  
 

Gen23:2 Sarah died in Qiriath-arba that is, Chebron in the land of Kanaan;  

and Abraham went in to mourn for Sarah and to weep for her.  
 

‹2› καὶ ἀπέθανεν Σαρρα ἐν πόλει Αρβοκ,  
ἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώµατι (αὕτη ἐστὶν Χεβρων)  
ἐν γῇ Χανααν.  ἦλθεν δὲ Αβρααµ κόψασθαι Σαρραν καὶ πενθῆσαι.   
2 kai apethanen Sarra en polei Arbok, h� estin en tŸ koil
mati  

And Sarah died in the city of Arba, which is in the hollow – 

(haut� estin Chebr
n) en gÿ Chanaan.   

 this is Hebron in the land of Canaan. 

�lthen de Abraam kopsasthai Sarran kai penth�sai.   

 came And Abraham to lament Sarah, and to mourn.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:XN@L  ZG-IPA-L@  XACIE  EZN  IPT  LRN  MDXA@  MWIE 3 

:š¾÷‚·� œ·‰-‹·’̧A-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ Ÿœ·÷ ‹·’̧P �µ”·÷ �́†́š¸ƒµ‚ �́™´Iµ‡ „ 

3.  wayaqam ‘Ab’raham me`al p’ney metho way’daber ‘el-b’ney-Cheth le’mor 
 

Gen23:3 Then Abraham rose from before his dead, and spoke to the sons of Cheth, saying,  
 

‹3› καὶ ἀνέστη Αβρααµ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Αβρααµ τοῖς υἱοῖς Χετ λέγων 



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

3 kai anest� Abraam apo tou nekrou autou  

And Abraham rose up from his dead. 

kai eipen Abraam tois huiois Chet leg
n  

 And Abraham said to the sons of Heth, saying,  
_____________________________________________________________________________________________

   

  MKNR  XAW-ZFG@  IL  EPZ  MKNR  IKP@  AYEZE-XB 4 

:IPTLN  IZN  DXAW@E 

�¶�́L¹” š¶ƒ¶™-œµFº‰¼‚ ‹¹� E’̧U �¶�´L¹” ‹¹�¾’́‚ ƒ´�Ÿœ¸‡-š·B … 

:‹´’́–¸K¹÷ ‹¹œ·÷ †́š¸A¸™¶‚̧‡ 
4.  ger-w’thoshab ‘anoki `imakem.  T’nu li ‘achuzath-qeber `imakem  
w’eq’b’rah methi mil’phanay.  
 

Gen23:4 I am a stranger and a sojourner among you;  

give me a possession of a burying place among you  

that I may bury my dead out of my sight. 
 

‹4› Πάροικος καὶ παρεπίδηµος ἐγώ εἰµι µεθ’ ὑµῶν·   
δότε οὖν µοι κτῆσιν τάφου µεθ’ ὑµῶν, καὶ θάψω τὸν νεκρόν µου ἀπ’ ἐµοῦ.   
4 Paroikos kai parepid�mos eg
 eimi methí hym
n;   

 a sojourner and an immigrant I am among you. 

dote oun moi kt�sin taphou methí hym
n,  

 Give then to me a possession of a burying-place among you! 

kai thaps
 ton nekron mou apí emou.   

 and I shall entomb my dead away from me.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:EL  XN@L  MDXA@-Z@  ZG-IPA  EPRIE 5 

:Ÿ� š¾÷‚·� �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ œ·‰-‹·’̧ƒ E’¼”µIµ‡ † 

5.  waya`anu b’ney-Cheth ‘eth-’Ab’raham le’mor lo 
 

Gen23:5 The sons of Cheth answered Abraham, saying to him,  
 

‹5› ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χετ πρὸς Αβρααµ λέγοντες 

5 apekrith�san de hoi huioi Chet pros Abraam legontes  

 And answered the sons of Heth to Abraham, saying,  
_____________________________________________________________________________________________

   

  DZ@  MIDL@  @IYP  IPC@  EPRNY 6 

  YI@  JZN-Z@  XAW  EPIXAW  XGANA  EPKEZA 
:JZN  XAWN  JNN  DLKI-@L  EXAW-Z@  EPNN 

†́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ ‚‹¹ā̧’ ‹¹’¾…¼‚ E’·”´÷¸� ‡ 

�‹¹‚ ¡¶œ·÷-œ¶‚ š¾ƒ¸™ E’‹·š´ƒ¸™ šµ‰¸ƒ¹÷¸A E’·�Ÿœ̧A 
:¡¶œ·÷ š¾ƒ̧R¹÷ ¡¸L¹÷ †¶�̧�¹‹-‚¾� Ÿş̌ƒ¹™-œ¶‚ EM¶L¹÷ 

6.  sh’ma`enu ‘adoni n’si’ ‘Elohim ‘atah b’thokenu  b’mib’char q’bareynu q’bor  
‘eth-metheak ‘ish mimenu ‘eth-qib’ro lo’-yik’leh mim’ak miq’bor metheak.  
 

Gen23:6 Hear us, my master, you are a mighty prince of Elohim among us;  

bury your dead in the choicest of our graves; a man of us shall not withhold  
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from you his grave for burying your dead. 
 

‹6› Μή, κύριε·  ἄκουσον δὲ ἡµῶν.  βασιλεὺς παρὰ θεοῦ εἶ σὺ ἐν ἡµῖν·   
ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς µνηµείοις ἡµῶν θάψον τὸν νεκρόν σου·   
οὐδεὶς γὰρ ἡµῶν οὐ µὴ τὸ µνηµεῖον αὐτοῦ κωλύσει  
ἀπὸ σοῦ τοῦ θάψαι τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ.   
6 M�, kyrie;  akouson de h�m
n.  basileus para theou ei sy en h�min;   

 No, O YHWH.  But hear us; as a king by Elohim you are with us.  

en tois eklektois mn�meiois h�m
n thapson ton nekron sou;   

 in choice sepulchres our You entomb your dead!  

oudeis gar h�m
n ou m� to mn�meion autou k
lysei  

for not one of us in any way shall withold his sepulchre 

apo sou tou thapsai ton nekron sou ekei. 

 from you to entomb your dead there.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:ZG-IPAL  UX@D-MRL  EGZYIE  MDXA@  MWIE 7 

:œ·‰-‹·’̧ƒ¹� —¶š́‚́†-�µ”¸� E‰µU¸�¹Iµ‡ �́†´ş̌ƒµ‚ �́™´Iµ‡ ˆ 

7.  wayaqam ‘Ab’raham wayish’tachu l’`am-ha’arets lib’ney-Cheth.  
 

Gen23:7 So Abraham rose and bowed to the people of the land, to the sons of Cheth.  
 

‹7› ἀναστὰς δὲ Αβρααµ προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χετ, 
7 anastas de Abraam prosekyn�sen tŸ laŸ t�s g�s,  

And rising up, Abraham did obeisance to the people of the land, 

tois huiois Chet,  

 to the sons of Heth.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  XAWL  MKYTP-Z@  YI-M@  XN@L  MZ@  XACIE 8 

:XGV-OA  OEXTRA  IL-ERBTE  IPERNY  IPTLN  IZN-Z@ 

š¾A̧™¹� �¶�̧�̧–µ’-œ¶‚ �·‹-�¹‚ š¾÷‚·� �́U¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰ 

:šµ‰¾˜-‘¶A ‘Ÿş̌–¶”¸A ‹¹�-E”̧„¹–E ‹¹’E”´÷̧� ‹µ’́–¸K¹÷ ‹¹œ·÷-œ¶‚ 
8.  way’daber ‘itam le’mor ‘Im-yesh ‘eth-naph’sh’kem liq’bor  
‘eth-methi mil’phanay Sh’ma`uni uphig’`u-li b’`Eph’ron ben-Tsochar. 
 

Gen23:8 And he spoke with them, saying,  

If it is your desire to bury my dead out of my sight,  

hear me, and approach Ephron the son of Tsohar for me,  
 

‹8› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς Αβρααµ λέγων  
Εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑµῶν ὥστε θάψαι τὸν νεκρόν µου ἀπὸ προσώπου µου,  
ἀκούσατέ µου καὶ λαλήσατε περὶ ἐµοῦ Εφρων τῷ τοῦ Σααρ, 
8 kai elal�sen pros autous Abraam leg
n  

And spoke to them Abraham, saying, 

Ei echete tÿ psychÿ hym
n h
ste thapsai ton nekron mou  

 If you have it in your soul so as to entomb my dead away  

apo pros
pou mou, akousate mou kai lal�sate peri emou Ephr
n tŸ tou Saar,  

 from my presence, hear me, and speak about me to Ephron, the son of Zohar!  
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_____________________________________________________________________________________________
   

  DVWA  XY@  EL-XY@  DLTKND  ZXRN-Z@  IL-OZIE 9 

:XAW-ZFG@L  MKKEZA  IL  DPPZI  @LN  SQKA  EDCY 

†·˜̧™¹A š¶�¼‚ Ÿ�-š¶�¼‚ †´�·P¸�µLµ† œµš´”¸÷-œ¶‚ ‹¹�-‘¶U¹‹̧‡ Š 

:š¶ƒ́™-œµFº‰¼‚µ� �¶�̧�Ÿœ̧A ‹¹� †́M¶’̧U¹‹ ‚·�´÷ •¶“¶�¸A E†·…́ā 
9.  w’yiten-li ‘eth-m’`arat haMak’pelah ‘asher-lo ‘asher biq’tseh sadehu  
b’keseph male’ yit’nenah li b’thok’kem la’achuzath-qaber.  
 

Gen23:9 that he may give to me the cave of Makpelah which he owns,  

which is at the end of his field; for the full price let him give it to me  

in your presence for a burial site. 
 

‹9› καὶ δότω µοι τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, ὅ ἐστιν αὐτῷ,  
τὸ ὂν ἐν µέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ·   
ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότω µοι αὐτὸ ἐν ὑµῖν εἰς κτῆσιν µνηµείου.   
9 kai dot
 moi to sp�laion to diploun, ho estin autŸ,  

And let him give to me the cave double which is his – 

to on en merei tou agrou autou;   

 the one being in a part of his field.    

argyriou tou axiou dot
 moi auto  

of silver for its worth Let him give it to me,  

en hymin eis kt�sin mn�meiou.   

 among you for a possession of a memorial.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  IZGD  OEXTR  ORIE  ZG-IPA  JEZA  AYI  OEXTRE 10 

:XN@L  EXIR-XRY  I@A  LKL  ZG-IPA  IPF@A  MDXA@-Z@ 

‹¹U¹‰µ† ‘Ÿş̌–¶” ‘µ”µIµ‡ œ·‰-‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ƒ·�¾‹ ‘Ÿş̌–¶”¸‡ ‹ 

:š¾÷‚·� Ÿš‹¹”-šµ”µ� ‹·‚́A �¾�̧� œ·‰-‹·’̧ƒ ‹·’̧ˆ´‚̧A �́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚ 
10.  w’`Eph’ron yosheb b’tok b’ney-Cheth  
waya`an `Eph’ron haChitti ‘eth-‘Ab’raham b’azney b’ney-Cheth  
l’kol ba’ey sha`ar-`iro le’mor  
 

Gen23:10 Now Ephron was sitting among the sons of Cheth;  

and Ephron the Chittite answered Abraham in the hearing of the sons of Cheth;  

even of all who went in at the gate of his city, saying,  
 

‹10› Εφρων δὲ ἐκάθητο ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Χετ·   
ἀποκριθεὶς δὲ Εφρων ὁ Χετταῖος πρὸς Αβρααµ εἶπεν ἀκουόντων τῶν υἱῶν Χετ  
καὶ πάντων τῶν εἰσπορευοµένων εἰς τὴν πόλιν λέγων 

10 Ephr
n de ekath�to en mesŸ t
n hui
n Chet;   

 And Ephron was sitting down in the midst of the sons of Heth. 

apokritheis de Ephr
n ho Chettaios pros Abraam eipen         

 And responding Ephron the Hittite to Abraham spoke  

akouont
n t
n hui
n Chet kai pant
n t
n eisporeuomen
n eis t�n polin leg
n  

 in the hearing of the sons of Heth, and the ones entering into the city, saying, 
_____________________________________________________________________________________________
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  DXRNDE  JL  IZZP  DCYD  IPRNY  IPC@-@L 11 

:JZN  XAW  JL  DIZZP  INR-IPA  IPIRL  DIZZP  JL  EA-XY@ 

†́š´”¸Lµ†¸‡ ¢́� ‹¹Uµœ´’ †¶…́Wµ† ‹¹’·”´÷̧� ‹¹’¾…¼‚-‚¾� ‚‹ 

:¡¶œ·÷ š¾ƒ̧™ ¢́K ́†‹¹Uµœ¸’ ‹¹Lµ”-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”̧� ́†‹¹Uµœ¸’ ¡¸� ŸA-š¶�¼‚ 
11.  lo’-‘adoni sh’ma`eni hasadeh nathati lak w’ham’`arah  
‘asher-bo l’ak n’thatiah l’`eyney b’ney-`ami n’thatiah lak q’bor metheak.  
 

Gen23:11 No, my master, hear me; I give to you the field,  

and I give to you the cave that is in it.   

In the presence of the sons of my people I give it to you; bury your dead. 
 

‹11› Παρ’ ἐµοὶ γενοῦ, κύριε, καὶ ἄκουσόν µου.  τὸν ἀγρὸν  
καὶ τὸ σπήλαιον τὸ ἐν αὐτῷ σοι δίδωµι·   
ἐναντίον πάντων τῶν πολιτῶν µου δέδωκά σοι·  θάψον τὸν νεκρόν σου.   
11 Parí emoi genou, kyrie, kai akouson mou.  ton agron  

By me let it be, O master, and hear me! The field 

kai to sp�laion to en autŸ soi did
mi;   

 and the cave in it I give to you.  

enantion pant
n t
n polit
n mou ded
ka soi;  thapson ton nekron sou.   

 Before all of my fellow-countrymen I have given it to you.  You entomb your dead.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:UX@D  MR  IPTL  MDXA@  EGZYIE 12 

:—¶š´‚́† �µ” ‹·’̧–¹� �́†´ş̌ƒµ‚ E‰µU¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

12.  wayish’tachu ‘Ab’raham liph’ney `am ha’arets.  
 

Gen23:12 And Abraham bowed before the people of the land.  
 

‹12› καὶ προσεκύνησεν Αβρααµ ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς 

12 kai prosekyn�sen Abraam enantion tou laou t�s g�s  

 And Abraham did obeisance before the people of the land.  
_____________________________________________________________________________________________

     

DZ@-M@  J@  XN@L  UX@D-MR  IPF@A  OEXTR-L@  XACIE 13 

:DNY  IZN-Z@  DXAW@E  IPNN  GW  DCYD  SQK  IZZP  IPRNY  EL   

†́Uµ‚-�¹‚ ¢µ‚ š¾÷‚·� —¶š´‚́†-�µ” ‹·’̧ˆ́‚̧A ‘Ÿš¸–¶”-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ „‹ 

:†́L´� ‹¹œ·÷-œ¶‚ †́š¸A¸™¶‚̧‡ ‹¹M¶L¹÷ ‰µ™ †¶…́Wµ† •¶“¶J ‹¹Uµœ´’ ‹¹’·”´÷̧� E�  
13.  way’daber ‘el-`Eph’ron b’az’ney `am-ha’arets le’mor  
‘ak ‘im-‘atah lu sh’ma`eni nathati keseph hasadeh.   
qach mimeni w’eq’b’rah ‘eth-methi shamah.  
 

Gen23:13 And he spoke to Ephron in the hearing of the people of the land, saying,  

If you shall only please listen to me; I shall give the price of the field,  

take it from me that I may bury my dead there. 
 

‹13› καὶ εἶπεν τῷ Εφρων εἰς τὰ ὦτα ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς  
Ἐπειδὴ πρὸς ἐµοῦ εἶ, ἄκουσόν µου·   
τὸ ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λαβὲ παρ’ ἐµοῦ, καὶ θάψω τὸν νεκρόν µου ἐκεῖ.   
13 kai eipen tŸ Ephr
n eis ta 
ta enantion tou laou t�s g�s  
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And he said to Ephron in the ears before the people of the land, 

Epeid� pros emou ei, akouson mou;  to argyrion tou agrou 

 Since with me you are hear me!  The silver for the field, 

labe parí emou, kai thaps
 ton nekron mou ekei.   

 you take from me! and I shall entomb my dead there.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:EL  XN@L  MDXA@-Z@  OEXTR  ORIE 14 

:Ÿ� š¾÷‚·� �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ‘Ÿš¸–¶” ‘µ”µIµ‡ …‹ 

14.  waya`an `Eph’ron ‘eth-’Ab’raham le’mor lo  
 

Gen23:14 Then Ephron answered Abraham, saying to him,  
 

‹14› ἀπεκρίθη δὲ Εφρων τῷ Αβρααµ λέγων 

14 apekrith� de Ephr
n tŸ Abraam leg
n  

 answered And Ephron Abraham, saying,  
_____________________________________________________________________________________________

     

  IPIA  SQK-LWY  Z@N  RAX@  UX@  IPRNY  IPC@ 15 

:XAW  JZN-Z@E  @ED-DN  JPIAE 

‹¹’‹·A •¶“¶J-�¶™¶� œ¾‚·÷ ”µA¸šµ‚ —¶š¶‚ ‹¹’·”´÷̧� ‹¹’¾…¼‚ ‡Š 

:š¾ƒ̧™ ¡¸œ·÷-œ¶‚̧‡ ‚‡¹†-†µ÷ ¡̧’‹·ƒE  
15.  ‘Adoni sh’ma`eni ‘erets ‘ar’ba` me’oth sheqel-keseph beyni  
ubeyn’ak mah-hiw’.  w’eth-meth’ak q’bor.  
 

Gen23:15 My master, hear me; the land is worth four hundred shekels of silver,  

what is that between me and you?  So bury your dead. 
 

‹15› Οὐχί, κύριε·  ἀκήκοα γὰρ.  γῆ τετρακοσίων διδράχµων ἀργυρίου,  
ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη τοῦτο;  σὺ δὲ τὸν νεκρόν σου θάψον.   
15 Ouchi, kyrie;  ak�koa gar.  g� tetrakosi
n didrachm
n argyriou,  

 Not so O master, for I heard indeed, four hundred double-drachmas of silver;  

ana meson emou kai sou ti an ei� touto?  sy de ton nekron sou thapson.   

 but what ever may this be between me and you?  But you your dead entomb!  
_____________________________________________________________________________________________

     

SQKD-Z@  OXTRL  MDXA@  LWYIE  OEXTR-L@  MDXA@  RNYIE 16 

:XGQL  XAR  SQK  LWY  ZE@N  RAX@  ZG-IPA  IPF@A  XAC  XY@   

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ ‘¾š¸–¶”¸� �́†´š¸ƒµ‚ �¾™¸�¹Iµ‡ ‘Ÿş̌–¶”-�¶‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ˆŠ 

:š·‰¾Nµ� š·ƒ¾” •¶“¶J �¶™¶� œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ œ·‰-‹·’̧ƒ ‹·’̧ˆ́‚̧A š¶A¹C š¶�¼‚  
16.  wayish’ma` ‘Ab’raham ‘el-`Eph’ron.   
wayish’qol ‘Ab’raham l-`Eph’ron ‘eth-hakeseph  
‘asher diber b’az’ney b’ney-Cheth ‘ar’ba` me’oth sheqel keseph `ober lacocher.  
 

Gen23:16 Abraham listened to Ephron; and Abraham weighed for Ephron the silver  

which he had spoken in the hearing of the sons of Cheth,  

four hundred shekels of silver passes with the merchant.  
 

‹16› καὶ ἤκουσεν Αβρααµ τοῦ Εφρων,  
καὶ ἀπεκατέστησεν Αβρααµ τῷ Εφρων τὸ ἀργύριον, ὃ ἐλάλησεν 
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εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Χετ, τετρακόσια δίδραχµα ἀργυρίου δοκίµου ἐµπόροις.   
16 kai �kousen Abraam tou Ephr
n, kai apekatest�sen Abraam tŸ Ephr
n to argyrion,  

 And Abraham hearkened to Ephron.  And Abraham restored to Ephron the silver, 

ho elal�sen eis ta 
ta t
n hui
n Chet,  

 which he spoke into the ears of the sons of Heth – 

tetrakosia didrachma argyriou dokimou emporois.   

 four hundred double-drachmas silver of unadulterated of merchants.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DLTKNA  XY@  OEXTR  DCY  MWIE 17 

  EA-XY@  DXRNDE  DCYD  @XNN  IPTL  XY@ 
:AIAQ  ELAB-LKA  XY@  DCYA  XY@  URD-LKE 

†́�·P¸�µLµA š¶�¼‚ ‘Ÿş̌–¶” †·…̧ā �́™´Iµ‡ ˆ‹ 

ŸA-š¶�¼‚ †´š´”¸Lµ†¸‡ †¶…́Wµ† ‚·š¸÷µ÷ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ 
:ƒ‹¹ƒ´“ Ÿ�ºƒ̧B-�́�̧A š¶�¼‚ †¶…́WµA š¶�¼‚ —·”´†-�́�¸‡ 

17.  wayaqam s’deh `Eph’ron ‘asher baMak’pelah ‘asher liph’ney Mam’re’ hasadeh  
w’ham`arah ‘asher-bo w’kal-ha`ets ‘asher basadeh ‘asher b’kal-g’bulo sabib  
 

Gen23:17 So Ephron’s field, which was in Makpelah, was certified,  

which was before Mamre, the field and the cave which was in it,  

and all the trees which were in the field, that were within all its border surrounding it;  
 

‹17› καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς Εφρων, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ,  
ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μαµβρη, ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ἦν ἐν αὐτῷ, 
καὶ πᾶν δένδρον, ὃ ἦν ἐν τῷ ἀγρῷ, ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, 
17 kai est� ho agros Ephr
n, hos �n en tŸ diplŸ sp�laiŸ,  

 And is the field of Ephron which was in Double Cave, 

hos estin kata pros
pon Mambr�, ho agros kai to sp�laion, ho �n en autŸ, 

 which is against the face of Mamre, The field and the cave which was in it, 

kai pan dendron, ho �n en tŸ agrŸ, ho estin en tois horiois autou kyklŸ,  

 and every tree which was in the field, which is in its borders round about,  
_____________________________________________________________________________________________
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:Ÿš‹¹”-šµ”µ� ‹·‚́A �¾�̧A œ·‰-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸� †́’̧™¹÷̧� �́†́š¸ƒµ‚̧� ‰‹ 

18.  l’Ab’raham l’miq’nah l`eyney b’ney-Cheth b’kol ba’ey sha`ar-`iro.  
 

Gen23:18 to Abraham for a possession in the presence of the sons of Cheth,  

before all who went in at the gate of his city.  
 

‹18› τῷ Αβρααµ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χετ  
καὶ πάντων τῶν εἰσπορευοµένων εἰς τὴν πόλιν.   
18 tŸ Abraam eis kt�sin enantion t
n hui
n Chet  

 came to Abraham for a possession before the sons of Heth, 

kai pant
n t
n eisporeuomen
n eis t�n polin.   

 and all the ones entering into the city.  
_____________________________________________________________________________________________
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:ORPK  UX@A  OEXAG  @ED  @XNN  IPT-LR  DLTKND  DCY 

œµš´”̧÷-�¶‚ ŸU̧�¹‚ †́š´ā-œ¶‚ �́†́š¸ƒµ‚ šµƒ´™ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ Š‹ 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‡¹† ‚·ş̌÷µ÷ ‹·’̧P-�µ” †́�·P̧�µLµ† †·…̧ā 
19.  w’acharey-ken qabar ‘Abraham ‘eth-Sarah ‘ish’to ‘el-m’`arath s’deh haMak’pelah 
`al-p’ney Mam’re’ hiw’ Cheb’ron b’erets K’na`an.  
 

Gen23:19 After this, Abraham buried Sarah his wife at the cave of the field of Makpelah  

before Mamre that is, Chebron in the land of Kanaan.  
 

‹19› µετὰ ταῦτα ἔθαψεν Αβρααµ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ  
ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, ὅ ἐστιν ἀπέναντι Μαµβρη  
(αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν τῇ γῇ Χανααν.   
19 meta tauta ethapsen Abraam Sarran t�n gynaika autou  

And after these things Abraham entombed Sarah his wife 

en tŸ sp�laiŸ tou agrou tŸ diplŸ,  

 in the cave of the field at Double Cave, 

ho estin apenanti Mambr� (haut� estin Chebr
n) en tÿ gÿ Chanaan.   

 which is before Mamre; this is Hebron in the land of Canaan.  
_____________________________________________________________________________________________
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:ZG-IPA  Z@N  XAW-ZFG@L  MDXA@L  EA-XY@ 

†́š´”¸Lµ†¸‡ †¶…́Wµ† �́™´Iµ‡ � 
“ :œ·‰-‹·’̧A œ·‚·÷ š¶ƒ´™-œµFº‰¼‚µ� �́†́š¸ƒµ‚̧� ŸA-š¶�¼‚ 

20.  wayaqam hasadeh w’ham’`arah  
‘asher-bo l’Ab’raham la’achuzath-qaber me’et b’ney-Cheth.  
 

Gen23:20 So the field and the cave that is in it, were deeded over to Abraham  

for a burial site by the sons of Cheth.  
 

‹20› καὶ ἐκυρώθη ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ἦν ἐν αὐτῷ,  
τῷ Αβρααµ εἰς κτῆσιν τάφου παρὰ τῶν υἱῶν Χετ.    

20 kai ekyr
th� ho agros kai to sp�laion, ho �n en autŸ,  

 And was validated the field, and the cave which was in it 

tŸ Abraam eis kt�sin taphou para t
n hui
n Chet.   

 to Abraham for a possession of a burying-place from the sons of Heth. 
 


